
 

Аннотация дисциплины 

Наименование 

дисциплины 

Теоретические основы специального перевода   

Содержание Специальный перевод как разновидность межъязыковой и 

межкультурной профессиональной коммуникации. 

Официально-деловой стиль. Особенности перевода деловой 

документации. Специфика перевода документов физических и 

юридических лиц. 

Перевод документов. Перевод загранпаспорта с немецкого языка на 

русский и с русского языка на немецкий. Перевод паспорта 

гражданина Российской Федерации с русского языка на немецкий. 

Перевод свидетельств о рождении, свидетельстве о браке, разводе, 

смерти с немецкого языка на русский и с русского языка на 

немецкий.  

Перевод документов об образовании: перевод диплома и аттестата с 

немецкого языка на русский и с русского языка на немецкий.   

Перевод справок с места работы и рекомендательных писем с 

немецкого языка на русский и с русского языка на немецкий. Перевод 

трудовой книжки с русского языка на немецкий. Перевод апостиля с 

немецкого языка на русский и с русского языка на немецкий. 

Перевод юридических специальных текстов. Доминанта перевода 

юридических текстов. Перевод решений суда с немецкого языка на 

русский: лексические, грамматические и синтаксические проблемы . 

Перевод юридической терминологии.  

Перевод законодательных текстов с немецкого языка на русский: 

лексические, грамматические и синтаксические проблемы. 

Перевод текстов конвенций. Конвенция о правах инвалидов. Работа с 

параллельными и аналоговыми текстами. 

Перевод военных специальных текстов с немецкого языка на 

русский: лексические, грамматические и синтаксические проблемы. 

Транслатологическая специфика военной терминологии. 

Перевод медицинских специальных текстов с немецкого языка на 

русский: лексические, грамматические и синтаксические проблемы. 

Принципы функционирования медицинской терминологии. 

Транслатологическая специфика медицинской терминологии. 

Специфика перевода отраслевой терминологии (научно-технический, 

кинологической и др.).. 

  

Результаты 

освоения 

дисциплины 

Осуществляет лингвистический анализ текста/дискурса на основе 

системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых 

языков 

Применяет методы научных исследований в профессиональной 

деятельности, анализировать материалы исследований в области 

лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения с 

соблюдением библиографической культуры для решения 

профессиональных задач 

  

Трудоемкость, з.е. 

 

3 з.е. 

 

  

Форма отчетности  Зачёт    

Перечень основной и дополнительной литературы, необходимой для освоения 
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дисциплины 

Основная 

литература 

1. Барилова Е.Э. Особенности перевода текстов различных 

функциональных стилей [Электронный ресурс] : учебное пособие / 

Е.Э. Бариилова. — Электрон.текстовые данные. — Саратов: Ай Пи 

Эр Медиа, 2017. — 56 c. — 978-5-4486-0159-0. — Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/73338.html 

2. Мосиенко Л.В. Практикум по письменному переводу 

[Электронный ресурс] : учебное пособие / Л.В. Мосиенко. — 

Электрон.текстовые данные. — Оренбург: Оренбургский 

государственный университет, ЭБС АСВ, 2017. — 125 c. — 978-5-

7410-1742-5. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/71312.html 

3. Фролова В.П. Основы теории и практики научно-технического 

перевода и научного общения [Электронный ресурс] : учебное 

пособие / В.П. Фролова, Л.В. Кожанова. — Электрон.текстовые 

данные. — Воронеж: Воронежский государственный университет 

инженерных технологий, 2017. — 156 c. — 978-5-00032-256-7. — 

Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/70814.html 

  

Дополнительная 

литература 

1. Гавриленко Н.Н. Apprendrelanalysetraductionnelledutextesptcialise. 

Переводческий анализ профессионально ориентированного текста 

[Электронный ресурс] : учебное пособие / Н.Н. Гавриленко, Д.А. 

Алферова. — Электрон.текстовые данные. — М. : Российский 

университет дружбы народов, 2013. — 96 c. — 978-5-209-04317-1. — 

Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/22205.html 

2. Головина Е.В. Практика перевода специального текста 

[Электронный ресурс] : практикум / Е.В. Головина. — 

Электрон.текстовые данные. — Оренбург: Оренбургский 

государственный университет, ЭБС АСВ, 2015. — 108 c. — 978-5-

7410-1298-7. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/54143.html 

3. Перевод и лингвистический анализ текста [Электронныйресурс] : 

учебное пособие / . — Электрон. текстовые данные. — Омск: Омский 

государственный университет им. Ф.М. Достоевского, 2013 — 166 c. 

— 978-5-7779-1604-4. — Режим доступа 

http://www.iprbookshop.ru/24917.html 

4. Сдобников В.В., Петрова О.В. Теория перевода учебник для 

студентов лингвистических вузов и факультетов иностранных 

языков. – М. : ACT: Восток–Запад, 2016 – 448 с. 
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